
127. BAIER, sb. n., BAIER, sb. f.

„cordon, lacet, lien; anse; araulette"

—

în munii Sucevii bair (ez. II, 5)

;

Slagiu 6ator(Tribuna 1890, 337)|iir.

baler^ „ruban"; megl. baier „chaine,
collier; ar. bair, baîer „collier".

Lat. BAJULUS,-UM i BAJULA,-AM (BA-

JOLA CGL. IV, 600; Glos. Reich. 416)
„porteur, porteuse", devenit *6atri7*,-«

(cf. baior i forma rut. de mai jos).

Schimbarea lui -iu- in -ie- se datorete
influenei verbului aîmbiera{Y. mai
jos). Pentru -j- din silaba aton >^*, cf.

mat<MAJUS i ploaie <*PLOJA. Schim-
barea de îneles pe care a suferit-o

b a j u 1 u s „porteur d'un fardeau" nu
e decît aparent, cci baierul pungii,
gleii, este de fapt „le lacet, l'anse

qui supporte le poids de la bourse,
du seau" [Candrea].

Sprs. baila „ kurzes, dickes wSeil,

Strick''(Carisch);it.6a^^JoZo„sostegno
che si mette sotto pietre o marmi per
regger\e^>baggiola7'e „sostener con
baggioli", Valtellina ba^ol „palo o
legno su cui vanno a cavallo le stre-

ghe", Bormio bajul, mant. pav. parm.
basol, cremon. mii. piac. bazzol, regg.
bol. mod. basel, ferr. basul, piem.
baso, mii. bazer, pretutindeni cu în-

semnarea de „palanche" ; nprov. ba-
jaulo „panier servant au transport du
poisson", gasc. bajou „langes, maillot"
(fJurrieux, Dict. gasc).

Der.: dim. bieru (Lex. Bud.); b-
ierel (Viciu, Glos. 17).

Impr. : bulg. 6aepx „collier de mon-
naies antiques " (Geroff) ; rut. 6aK)p

„Schnurband aus Wolle geflochten".

128. îmbiera^ vb. „attacher avec des
cordons" || ar. mbirare „enfiler, met-

tre â la file, aligner"
|| < im-bajulare,

devenit * im bai 1 are prin trecerea
regulat a lui -ju- protonic la -i-; dela
înelesul de „porter â bras, porter sur
le dos", pe care-1 avea bajulaee, s"a

desvoltat acela de „porter en tenant
par Panse", de unde apoi „attacher
Ies cordons pour en faire une anse"

||

vit. bailare „ailevare''> bailo,-a; sard
log. bajulare „supportare, tollerare,

sOiîrire"; fr. bailler>bail\ prov. bai-

lar, gasc. bajoul „entourer de lan-

ges" (Durrieux, Dict. gasc.)
|j
îmbie-

rtur (Polizu) „action d'attacher", ar.

mbiiritur (Dalametra) „enfilement,
enfilure" (comp. sard log. bajuladura)

II
desbiera „detacher, delier Ies cor-

dons", ar. dizbirare „effiler, desen-
filer" ; ar. dizbirtur „defilage".

129. BALE, sb. f. pi. „bave" || megl.
baU\ ar. bale.

Lat. *baba,-am > * ba, de unde pi.

bale{dup stea-stele, zi-zilei za-zale).

It. bava; sard baa ;vfr.beve{fr. bave);

cat. sp. port. baba.
Der.: blos (ar.--) „baveux, glai-

reux" (comp. it. bavoso; sard baosu;
iv. baveux; Cc\t. babos; port. baboso)\\

bii (Polizu),blo (Costinescu), blai
(Mag.ist. V,106),,baver"; blitur (Pe-

tri) „action de baver, bave"
jj
îmbia

„mouiller avec de la salive; insulter",

ar. ambalare „mouiller avec de la sa-

live" (comp. it. im,bavare)\ îmblare
, action de mouiller avec dela salive;

insulte"; îmbltur (Lex. Bud.; Cos-
tinescu; Zanne, Prov. VIII. 116; iplea,
P. pop. 1 1 1 ) „bave; trivialite ; calomnie"

II

îmblora (Creang, Scrieri II, 17)

„retnplir de salive".

Impr.: sîrb. bala, bale „Kotz" (cu
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derivatele: balav, balavac, balavica,

balavka, balesa, bato, balonja).

130. BAL, sb. n. „lacet, lacs; voile
de mariee" jj ar. balu „sorte de fichu,

mouchoir dont se coiffent Ies temmes".
Lat.BALTEUS,-UM„baudrier,ceinture".
Friul. balz „covone"; (it. balzo „ro-

cher") ; mant. bals, Urbino balz, abr.

ra^i-e^ritortola": (nprov. baiis „escar-
pement, bucher, gerbier"; cf. Tho-
mas, Rom. XXXIII, 210; Mever-Liibke,
Z. rom. Ph. XXIX, 244) ; sp. 6a^^o!|it.

balza < * BA LTEA ,-AM.
Der.: bloi Hasdeu) „nom donne

aux chiens", bluie (Hasdeu) „nom
donne aux chevres", bliiic (Hasdeu)
„nom donne aux vaches" (propr. „de
couleurbi,2:arree") i6aZ,^^„relâche^,de-

tendre"; bltit „lâche, mou,detendu''
|j

îmbli (Marian, Nunta 248, 546) „at-

tacher le voile de mariee".

Impr. : rut. CaJieiB, 6aJiii,H „Kopftuch
der Frauen".

131. îmbla „mettre Ie voile de ma-
riee" (Marian, Nunta 247, 251)||ar.
mblare „couvrir la tete avec un
foulard"||<iM-BALTEAicE „ceindrc, en-
tourer"

ji
it. imbalzare.

132. Blat, adj. „bigarre: raye"<
BALTEATUS,-A,-UM „ceint,entoure''[Den-
susianu. Rom. XXIV, 586] i comp. it.

balzano, vfr. baupant i prov. baussan
„tachete, pie" <* balteanus ||dim. bl-
iel (Hasdeu; Tocilescu, Mat. 1473)

||

bâltur „bariolage, bigarrure", bot.

„marrubium vulgare".

133. BARB, sb. i. „barbe" — ban.
„barbe, men ton"|j ir. brboi megl. 6ar-
M„barbe, menton"; ar. 6<2r6a„ barbe".

Lat. BARBA,-AM, atestat i cu înele-
sul de „menton" CGL. 11,262; III, 247.

Vegl. biiarba\ rtr. it. sard barba;
fr. barbe: prov. cat. sp. port. barba.
Cu înelesul de „menton" e cunoscut
i în friul. nap. sard câmp. sudul Fran-
ei i peninsula iberic (cf. Zauner,
Rom. F. XIV, 408).

Der.: dim. brbi; brbuli: br-
bu (it. barbuzza): brbuoar; br-
bioar^ bot. brbioar „ aiyssum
minimum" jiaugm. brboi; zooF. br-
boaie „barbue"

l
barbarie „ grison,

barbon" i brbie „menton"; dim. br-
bioar ^ brbos (megl. ar. --

) „barbu"

(rtr. barbus: cat. sp. brbos); bot. br-
boasâ „andropogon ischaemum" j'

barb-cot „nain â longue barbe des
contes populaires".

134. Brbat, sb. m. „homme, mari";
adj. „mâle, viril, courageux, travail-

leur" jj ir. brbat i megl. ar. brbat
„homme, mari" jj < nAEBATUS,-A,-UM
„barbu; vieux, âge" (atestat îns i
cu înelesul exact al cuvîntului ro-

mînesc: barbatis id est viris, Pseudo-
Rufm, Thes. 1345, 46; de asemenea i
cu înelesul de „operarius, intimidus"
CGL. V. 592, pe care-1 are adj. dr.)

!|

vit. barbato „barbuto, savio, eccel-
lente, valoroso"; sard câmp. barbau;
vfr. barbe „barbu, fort, viril"; nprov.
barb „qui a de la barbe, des raci-

nes": ome barb „homme experimen-
te"; cat. 6ar6a^; sp. barbado „barbu;
homme" (comp. barbadamenie „cou-
rageusement"); port.barbado „barbu"

II
dim. brbel ; brbtii [ez.l, 212);

ar. brbie: brbtu „mâle (chez Ies

animaux)";6^?r6acifor„masculus" (An.
Car.)

îl
col. brbfime ; megl. brb-

timi; ar. brbtame [[brbie, ar. br-
bîl'e^ ar. brbtea „virilite, bra-
voure "

'I
brbtesc, ar. brbtescu

„mâle, viril"
|j
brbtos „viril, energi-

que"
II
brbtete „virilement, brave-

ment"
jj
îmbrbta, ar. mbrbtare „en-

courager".
Impr. : ung. borbt.

135. Brbu (ar.), sb. f. „filament
chevelu du poireau" < baebuta,-am
(cf. barbutds, -A, -UM „barbu" CGL.
V, 207) jj

sard câmp. barbuda „sog-
golo, barbazzaie" ; vfr. elv. barbue
„provin avec sa racine"; nprov. ar-
budo „ barbeau, nielle des champs "

(comp. it. barbuto; sard log. barbudu;
fr. barbu; cat. barbut; sp. port. bar-
budd).

136. Barbur, barbure(bn. trans.), sb.

m. „pârtie inferieure de la lame d'un
couteau, d'un rasoir, d'une hache, etc,
talon, mentonnet: sorte de broderie de
forme triangulaire"< * barbulus,-um
(comp. barbula,-am „ petite barbe;
pointedes fleurs")

'I
friul. 6ar6î77^ „bar-

giglioni "
; mant. barbola „ bendone,

coda di cuffia: bargiglioni, grinze";
mir. sic. varvula „bargiglioni"; prov.
barbola (de la sgeta) „Widerha-
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ken ^ (Lev}^, nprov. barboulo „ bar-

be des epis, fraise des coqs, verte-
velle d'un verrou'*<BARBULA \ brbii-
rtur (Dame. Term.: Prahova) .,en-

taille de forme triangulaire â l'o-

reille d'une brebis" (comp. vfr. bar-
beleure „chose barbillonnee")|j tm^r-
6ura^ (Tocilescu, Mat. 1073) „ayantun
mentonnet (en pari. d'une hache)".

137. BÂARE (ar.), vb. „baiser-.

Lat. BASIARE.
It. baciare; sard basare: fr. baiser;

prov. baizar; cat. spân. besar: port.

beizar.
Der.: dizbare „se disputer".

138. BÂI {bei), vb. „peter, vesser"
[j

megl. bigri; ar. bisire.

Lat. BissîRE ( = visiRE ; Densusianu,
Hist. 1. roum. I, 76).

Vfr. vessir ; nprov. vissî <vîssib.e.

139. Be, sb. numai bot. beu-calului
„h'coperdon bovista*" < * bissium (cf.

vissiUM, Du Cange) j:
comp. it. vescia

;

fr. vesse; nprov. vesso<* vissia.

140. Bin(6e^ma),sb.f. „pet- 1| megl.
bign; ar. 6i^t/2 jj < * BissrNA,-AM ||

nprov. vessino <*wissîNA jj comp. vven.
pad. vesinar; vfr. vesner

;
prov. ve-

zinar< *vissinare, deundeisb. verb.
(sard log. pesina „loffa"); vfr. vesne

}

binos, megl. binos, ar. bifios„ pe-
teur"

jl
binrie (Costinescu) „peta-

rade" \\ binri (Costinescu) „peter".

141. BÂIC (beicâ), sb. f. „vessie,
ampoule" j| megl. bigc; ar. biic
„ampoule; piment''.

Lat. * BESsîuA,-AM, atestat sub for-

mele BESiCA Gr. lat. VII, 169; bessicae,

Z. ost. Gymn. 1862, 329 ( = clas. vesîca).

Alb. psikt ; Erto besi^a, Muggia
bisia; Rovigno,triest. bisega ; vbeilun.
bissiga, mod. parm. piac. mir. psiga,
monierr. psia, aret. busika^GomhitcWi
besiga, A'ersilia besika, Urbino bsika,
Oinistro bosik'a, sic. busika, San Fra-
teUo buzjeha, cors. bisika; sard log.

gal. biisika^ sass. busikka, câmp. bii-

cukka; Metz, Belfort pscj; cat. port.

bexiga (în unele din aceste forme ter-

minaiunea s'a confundat cu suf. dim.
- i c ca) Ijit. veselea; rtr. nschia; fr. ves-

sie: prov. vesiga: cat. veixiga: spân.
re/V^a<VEssîCA, Thes. gl. II, 408.

Der.: dim, bicuâ, bot. „gentiana
usclepiadea'' , cw. biicuf\\bâicos „ye-
siculeux. pustuleux" (it.?;e5aco5o; sard
log. biisikosu; vfr. vescieux: port, be-

xigoso); bot. bicoas „colutea ar-

borescens ; silene inflata".

Impr. : sîrb. besika „Blase" (> be-

sicnik „ Zugpflaster "); rut. 6emnxa
„Rotlauf". <6einniiiHHK „chenopodium
hybridum - = dr. buruian - de - bub-
rea); bulg. (N. Selo) 6'LuiLKa „glande".

142. Bica ibeica), vb. „produire
des ampoules"

II
ar, biicare\\<*BES'

sicari: (=VESîCARE, Theod. Priscian,
1, 28) 1]

alb. psik [ friul. visiâ ; it. ve-

scicare; vfr. vescier; nprov. vessigâ
<*VEssiuARE ; comp. sp. avejigar\ b-
icat „variete de raisin"; bictor
(t^bb) „qui produit des ampoules";
bictur {Lex. Bud. ; Polizu ; Costi-
nescu) „petite verole; eruption d'am-
poules" (comp. it. svescicatura).

143. BAT, sb. f. „lisiere (du drap, de
la toile); ceinture; poignet; epaulette"
||megl. 6^^ „jarretiere".

Lat *bîtta,-am (= clas. vîtta).
Cat. spân. port. 6e^a|I friul. vete; it.

veita: vfr. vete; prov. (spân.) veta <
VITTA.

Der.: dim. beti (Sevastos, Nunta,
145 ; Jipescu, Opinc. 80) ; betioar
(Marian, Srb. I, 129) !! betelie (Lex.
Bud.d bertelie, schimbat dup beart.,
bart <ung. prta) „ceinture; lisiere

(d'une etoffej: poignet" îmbeti Mehe-
dini „plier(un mouchoir",etc.; comp.
nprov, envetd).

144. BATE, vb. „1° battre, frapper; 2"

punir; 3° vaincre; 4° bombarder; 5°

enfoncer; 6'^ fouler, battre pour rendre
plus ferme (- pmîntul, drumul); 7°

blesser (en pari. des chaussuresj; 8^

assaillir, ebranler, battre {grindina,
ploaia, vtntul); 9°abattre, secouer; 10°

couvrir (-' o iap); ll^'châtrer: 12'^tis-

ser (
'-' eu suveica, pinza); 13° porter

{puca, tunul); 14° souffler {vîntul);
15° abo3-er; 16° tirer (en pari, des cou-
leurs: ~ in verdeY jj '\v.bâte;mQg\ ba-
tiri; ar. batire, bteare „battre; jouer
d'un instrument; chanter(en pari. des
oiseaux)";comp.alb 6?>-klopfe,schIa-
ge, spicle (ein Instrument)".
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Lat. BATT^RE (Thes.=clas. battuIire).

Vegl. batar; rtr. batter; it. battere

(pentru sensul de sub 12^ comp. mant.
batar i parm. 6a^^fr «colpeggiare, bat-

tere le fila nell'atto del tessere"); sard
batt'-re; fr. batire; prov. cat. bafre;

sp. batir; port. bater.

Der.: 6a^ii^ „battu": /ap/e-6a^a^ „ba-

beurre" (friul. latte batud „latte da cui

si e tratto ii burro"); btut „battage;
egrenage*"; btut „sortededansepa}"-
sanne" (rtr. battida; it. battuta: fr. bat-

tue; cat. sp. port. baMuda)lhoi. bt-
tarnicâ, bttarni „senecio cruci-

ioM-as"" ^bteal ., trame" (cf mai sus
12*'); „souriciere"(Tiktin; Stamati,Wb.
279, 540; Lupacu, Medic. bab. 118;

comp. trans. a fi în bat „a fi în-

luntru", Viciu, Glos. 18; ar. bat i
batc „souriciere", ban. bati „sorte

de filet pour prendre Ies oiseaux"" ;

alb. scut. bat „specie di trappola per
gli uccelli") ;

„claquet, cliquet d'un
moulin, battant" (^Dame, Term.) , b-
telite, batiste (Viciu, Glos. 17) ^en-

droit battu ; lieu ou l'on danse a la cam-
pagne; parcage" (cf mai sus 6°) b-
tlu (Lex. Bud.), sb. m. „etfemine";
sb. n. (mai des pi. btluri, btle)
^battoir, gros marteau" (Tiktin; Viciu,
Glos. 18); „marteau et enclumette em-
ployes pour ecacher la faux" iCosti-

nescu; ez. II, 149); btlan (ez. II,

126), btle (Lex. Bud.) „batailleur"

Ijdtoa „batailleur ; claquet, cliquet

d'un moulin, battant" (Dame, Term.)

II
btu „batailleur"; btuie „metier
ou etat de batailleur "

||
ar. btane,

megl. btan „moulin â foulon" (comp.
nprov. cat. sp. batan ..moulin a fou-

lon"); ar. bîtînusiri (Dalametra) .fou-

lev^'Wbtuci „battre, pietiner, fouler"

II
bate-poduri „desoeuvre, batteur de

pave"" i desbate „ameublir le sol (Tik-

tin)
; t debarrasser, oter, defaire, elibe-

rer" (vit. disbattere; fr. debattre) \ rdes-
bttur „revendication, emancipati-
on" (Dosoftei, Molitv. 52=^; An. Car.);|

rzbate „traverser, penetrer", megl.
rzbatiri „battre- strbate ^^en^iver,
traverser, franchir-, ar. strbatire,
strbteare i ca sb. „diarrhee" (vit.

strabattere „travagliare"); j strbt-
tur (ar. -- ) „penetratio" (An. Car.).

Impr.: bulg. oarVTl) „babeurre"; rut.

6aTe.i:eB „Stempel, Schlgel im But-

terfass"; ngrec. jira-cav: „Walkmuhlc"*
(Murnu, Rum. Lehnw. 34).

145. Bttor, adj. „qui frappe": 6a-
ttor la ochi , eclatant, qui creve Ies

yeux"; sb. n. „batte â beurre ; bat-
toir- < *BATTiT0Rnjs,- A,-UM (comp.
battuatorium „instrument pour
battre, pilon, batte") ||it. boÂtitoio; fr.

battoir ; port. batedouro ( comp. sp.

batiderd).

146. Bttur, sb. f „coup, heurt,
meurtrissure" (An. Car. ; Reteganul,
Pov, ard. V, 71); „endroit battu (cour
â la campagne); place ou fon danse;
trame" {ci. bate 12°); „cor, durillon" (cf
bate 7*^)

II
ar. bttur „cor"

||
< battîtu-

RA,-AM „coup de marteau"
i'

rtr. batta-

dilra; it. battitura, bol. batdura „ri-

pieno, trama"; sard battidura; fr. bat-

ture: nprov. bateduro; vsp. batidura:
port. batedura] bttori, btturi „fou-

ler, corroyer, pietiner, fra3^er" des-
btturi (Tiktin) „ameublir le sol".

147. Btaie, sb. f „bataille; volee, ros-

sade; tir, portee; choc: frai (des pois-

sons)"
II

(ar. btaVe „moulin â foulon")
j|

< BATTALIA,-AM(=ClaS. BATTUALIA)||alb.
bztajz : rtr. it. battaglia; sard log. bat-

taza\ fr. baiaille; prov. batalha: cat.

batalla; port. batalha dim. btif
(Bobb)]6a^ias(Costinescu; Odobescu,
Scrieri III, 87) „bateur, rabatteur"

||btiu „claquet, cliquet d'un moulin"
(Dame, Term.)

\\ btios ..batailleur"

(vit. bataglioso; vfr. bataillos; nprov.
bataious) zool. btietoare „bergeron-
nette".

148. Abate, vb. „detourner, ecarter,
rabattre"; a-i abate „venir â l'esprit"

II
ir. abate; ar. abteare || < abeatt^re

(Thes. = clas. abbattuere) it. abbat-
tere: fr. abattre; prov. cat. abatre: sp.
abatir; port. abater \ abttor „qui
detourne": abttoare „gîte".

149. Sbate, vb. „secouer, passer au
crible en secouant"; a se sbate, se de-
battre, se demener- 1| ar. zbteare \\ <
ex-battere

I!
rtr. sbatter; it. sbattere;

sard log. isbattere; fr. ebattre; prov. es-

batre; port. esbater !' jsbttur „ex-
cussio** (An. Car. ; it. sbattitura).

150. Codobatur, sb. f „bergeronnette,
hochequeue" — Oani, bucov. cotoba-
tur, mold. cotrobaiur, bucov. cota-
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robatur, bn. codobatsif, în munii
Sucevii coobatin (Marian, Ornit. I,

327; ez. II, 224; Tiklin) \\ ar. cuda-
baturâ (Papahagi, Mat. 796), coada-
6a^wm(Dalametra)|| <*coda-battula,
-Aii (cf. cauda tremula, CGL. III,

258); bat tu Ia e cerut i de it. bat-

tola „claquet, tarabat". Codobatur
se explic dintr'un mai vechi coa-
dbatur (comp. forma ar.) resultat

normal din cuvîntul latin; coadba-
tur, dup slbirea accentului de pe
prima silab, a devenit * co<i6a^ar,
prin asimilaiune codobatur. Forma
tip a suferit în urm diferite modi-
ficri prin schimbri de sufix, asi-

milare {cotobatuv) i etimologii po-
pulare

II
comp. it. codatremola, coditre-

mola,\ic. batikoa, parm. battkova, fior.

battikova^\5vhmo baftkoda; fr. dial. baf-

tequeue; nprov. bateeo
|j
codobafor, co-

dobturoi (Marian, Ornit. I, 333) „mâle
de la bergeronnette".

151. BÂTRÎN, adj. sb. „vieux (en pari.

surtout des personnes) — f patrimoi-
ne, domaine patrimonial" j| ir. betr;
megl. bitorn; ar. bitrnu.

Lat. BETRANUS,-A,-U11 (= clas. VETE-
RANUs (cf. Densusianu, Hist. 1. roum.
I, 195).

Vegl. vetrun; friul. vedran, ievg.ve-

drano: wen.vetrano; sen. vetrano (Z.

rom.Ph. IX, 303)<vet(e)ranus.
Der.: dim. btrînel, btrtnea; btrî-

nic; btri{n)ior\ btrînu; btrînatic;
btrînicios

|j
col. btrîniine, btrînet

(Marian, Leg. 1 79) |! btrtnesc, Mehedin-
i, btrînet „suranne, de la maniere
des vieux"; btrinete „en vieiliard,

comme Ies vieillards"
||
btrinefe, b-

trineaf „vieillesse" (vven. vetrane^a)

jl
bot. btrîni „erigeron canadense"

||

btrini, tmbtrini, megl. (amjbitr-
niri, ar. mbitrnire „vieillir"; înib-
trînitor (Polizu) „qui rend vieux".

152. BEA, vb. „boire" j| ir. b^: megl.
b§ri\ ar. beare.

Lat. BÎBfiRE.

Vegl. bar\ rtr. baiver; it. bevere
;

sard log. biere; fr. boire; prov. cat.

benre; sp. port beber.

Der.: bere „boisson", ar.6ear<?„bois-

son; festin"; but, ar. bîut „ivre"; but
„action de boire; f boisson" (Dosoftei;

comp. it. be(D)uta); butor „buveur.

ivrogne** (comp. rtr. bacaduolr; port.

bcbedouro: sp. bebedero); butur, ir.

beutur^, megl. biiutur, ar. biutur
„boisson" (comp. it. bevitura: sard log.

biidura; vfr. boiture) ; dim. buturic
(Creang, Scrieri I, 258).

153. Beat,adj.„ivre"||megl.6^^j|<Bî-
BÎTUs,-A,-uM, devenit *beuetu >*heefu,
de unde beat sub influena inf. bea,
dupanalogialui da-dat, sta-stat\\sard

log. biidu {comp. vfr. boite „boisson":
estre en boite „etre ivre"); nprov. be-

uet; vsp. beedo, sp. beodo; port. bebedo

ii
dim. bn. betc\\ beie „ivresse".

154. Beiv,adj.sb. „buveur,ivrogne"—
bn. olt. beiu<* BÎBîTîvus,- A,- Jjw, de
unde regulat beiu{beftu);m[ormabeliv
s'a înlocuit sufixul -iu prin slav. -iv

[Candrea]
||
augm. beivan ; beivlan

i beivoi (Tiktin).

155. Bei(vr. ibn.),adj.sb. „buveur
ivrogne" (Coresi,Tetr. Mat. XXIV, 49;
id. Apost. Corint. I, 5, 1 1 ; Hasdeu, Cuv.
d. btr. II, 464; An Car.)< *bîbttIcius,

-A,-UM [Candrea]
||
nprov. bevedis\ cat.

bebedis; sp. bebedizo; port. bebedipo.

156. Sbea, vb. „boire en tirant, su-
cer" <EXBiBfiRE ||it. sbeDere;vfr. esboire.

157. îmbta, vb. „enivrer" ||megl.t7m-
bitari; ar. mbitare j| < *imbîbîtare

|i

(vfr.

numai part. emboite „ivre^); nprov.
embeud; vsp. embebdar\ port. embe-
bedar

\
prov. beudar< *BiBiTARii

||
îm-

bttor, ar. mbitâtor „enivrant" ; f îrn-

bttur(Dosohe\,Y. sf. v. Wgjb. V,
83), ar. mbittur „ivresse" !| desbta,
ar. dizbitare „desenivrer"; desbt-
tor (Polizu) „qui desenivre"; ar. diz-
bittur „degrisement".

158. BERBEC {berbece\ sb. m. „belier"

II
ir. birbec\ megl. birbfi: ar. birbec,

(fr.) birbeate.

Lat. BERBEX,-ECEM (= ClaS. VERVEX).
Sprs. barbetsch; sard log. berbeahe

II

it. berbice; fr. brebis; prov. cat. beroitz
< * BERBÎL'EM.

Der.: dim. berbecel {Odohescu, Scri-

eri I, 174 ; comp. sard. câmp. brebei-

zedda); berbecu; zool. berbecel {iem.
berbecic) „\c\nius'', zool. berbecu {fcm.
berbecu) „lanius; gallinago gallina-

ria"; ar. birbicu
\\
berbeca, îinberbeca

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-07 00:00:49 UTC)
BDD-B132-03 © 1907-1914; 2006 Librăriile SOCEC & Co.; Editura Paralela 45



BERBEC 23 — BOACE

„cosser,heurter, cogner du front com-
me un belier".

Impr.: ung. berbecs.

159. Berb8car,sb.m.„berger,gardeur
de be]iers''||ar. 6t>6ica/*||< *beebeca-
Bius,-UM (comp. berbicarius „opilio,

custos ovium ", Glos. Reich.) !j sard log.

bervegarzu: fr. berger; prov. bergier

II
berbecrie (Tiktin ; Lupacu, Medic,

bab. 100) „bercail" (fr. bergerie).

160. BINE,adv.„bien":sb. „bien,bien-
fait" }\'\T.bire: megl. bini\ ar.^ine,adY.
„bien, tres"; sb. m. f. „bien, bonheur".

Lat. BfiNE.

Vegl. bin; rtr. bain: it. sard bene; fr.

bie?i; prov. ben; cat. be; sp. bien; port.

bem.
Der. : binior „assez bien; douce-

ment, gentiment" ; de-a-binelea, ar. de-
a-^inealui, loc.adv.„pour tout de bon";

Wf bineai (formul de salutare, eliptic

pentru bine ai fi!) ^ salut!"
j

binee^ pi.

„salutations,compliments";'ar.^meaY
„bonheur" iar. ^initeaf (Dalametr'a)

„ salutation "
jj
ar. ginuire „saluer" H^me-

ciicm^rt „benir"; binecuvîntare „bene-
diction"|| binefacere, jbinefaptâ „bien-
fait" ; binefctor „bienfaisant, bien-
faiteur"

ÎJ
binevoi ^agreer, daigner" ; bi-

nevoitor „bienveillant".

161. BISERIC, sb. f. ,eglise" || ir. ba-
Sfrikf;megl bs^ric, biseric; ar. b-
seari i)c, bisear{i)c.

Lat. BASÎLÎCA,-AM.
Vegl. basalka: rtr. baselgia; ticin.

Valmaggia baserga „casipola", YoX-
ieWmixbaselga „chiesa di riformati",

Bellinzona baserga: (fr. basoche).
Der. : dim. bisericu \ biserica

„hommed'eglise" ;' bisericos „devot" i]

bisericesc „ecclesiastique" ; bisericete
„ecclesiastiquement" \-\ a se beserica
(Dosoftei, Molitv. 44'* , 46* ) „aller â
1 eglise, assister â la messe", îmbi-
5en'cî (Marian, Nat. 285) „porter, con-
duire â 1' eglise" (format dup vsl.

cucrkviti „ducere in ecclesiam").

162.BLESTEMA,vb.„maudire"||megl.
blstirnari\ ar. blâstimare.
Lat.*BLASTEMARE (rcfâcut poate dup

AESTÎMARE din ClaS. BLASPHfiMARE ; Cf
Parodi, Mise. Rossi-Teiss,340; Densu-
sianu, Hist. 1. rom. I, 505).

Vegl. blasmuar ; rtr. blastemmer
;

Rovigno bask'ani: vit. biasfemar,
ven. bj'astemar, abr. jastem, vras-
temâ, teram. blastem, sic. biastimari;
sard log. frastimare; fr. blmer; prov.
cat. blastemar] sp. port. lastimar.

Der.: blestem, megl. ar. blstem „ma-
lediction" (comp. rtr. blastemma; vit.

biastema ; fr. blâme
;
prov. blastim

;

sp. port. lastima) ; blestemat „coquin,
libertin" blestemie , infamie, liber-

tinage" blestemesc „ infame, co-

(\u.m"'\jblestemete{CsiniemiT,\lvon.)
„indignement" \\j a se blestemai „de-
venir infame".

163. t Blestemciune, sb. f. „infamie,
libertinage " < * blastematio ,

- ionem
(= BLASPHEMATIO, TheS.).

1 64. BLÎND, adj.„doux, benin, affable".
Lat. BLANDUS,-A,-UM.
Der. : blinda (ar. - ) „fievre urticaire,

eruption de boutons" (propr. „erup-
tion benigne" : comp. bulg. ;D[o6pa „ery-

sipele" < ji;o6pa „bonne") ij dim. blin-

du (S. Ndejde, Nuv. 72); blîndior
(Jipescu, Opinc. 34; ez. III, 163); blîn-

doc (Reteganul, Pov. pop. 194)
jj j blin-

zie „douceur, benignite".

Impr.: rut. 6.ieH;i;a, 6jinH;];a „starker

Hautausschiag"; sîrb. blânda „Blase
an der Haut".

165. BIîndee, sb. f. „douceur, benig-
nite" < bland1ties,-em.

166. BIînzi (Mrgâr. 7a),îmblmzi, vb.

„ radoucir ; dompter " < im-blandIre
(Thes. gl. I, 145 = clas. blandIri); îin-

bUnzitor „apaisant; dompteur" (comp.
blanditorius, Thes.)

j]
jîmblînzeal

(Prav. Mat. Bas. 573) „apaisement".

167. BOACE (Muscel i bn.), sb. f.

„voix: mot" (Wgjb. VIII, 314; Hodo,
Cînt. 49) II

ar. boae.
Lat. *Box, *bocem (=clas. vox).

Vegl. baud; Muggia bous; Rovigno
bus: vit. Hor. boce, vlomb.^vven. bose,

Urbino 6oc; sard log. boge, câmp. bozi,

sass. boi ret. vu{o)sch; it. voce; fr. voix;

prov. votz; sp. port. ro^<vocEM.
Der.: boci „pleurer qqn", a se boci

„se lamenter"; bocet, boa cet, bocit, bo-

ceal „lamentation" (comp. cors. vo-

âero): bocitoare „pleureuse".
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BOLBOROSI, V. holba.

168. BOTEZA, vb. „baptiser" ||ir. bo-

tezat megl. btizai'i; ar. ptidzare.
Lat. BAPTlzARE, devenit 6^e^are, bo-

tezare, prin trecerea lui -pt- la t în

silaba atona i a lui a la o dup la-

bial; înlocuirea lui b prinp în forma
ar. se explicai prin asimilarea cu t din
silaba urmtoare (comp. fenomenul
de asimilare invers p-d>b-d în ar.

biducl'a<piducl'u).
(Alb. pakizon)\ vegL batezuar\ rtr.

battager; vit. batteggiare (it. battez-
zare), sic. vaitiari; sard câmp. battiai;

vfr. batoier, val. baiehl; prov. cat. 6a-
^e/ar; vsp. batear.

Der.: io^e^ „bapteme" (sic. vatfiu;

vsp. bateo); boteztor „baptisant, qui
baptise; baptiste" (comp. baptiza-
t o r i u m, Thes.)

|

desboteza (Tocilescu,
Mat. 70) „debaptiser" (vfr. part. des-
bateie; cat. desbatejar: comp. it. sbat-
tezzare)

||
boboteaz „Epiphanie", for-

mat din ap-boteaz (pstrat în Bnat,
regiunea Haegului i Maramure), de
unde "^pboteaz > ^poboteaz > bo-

boteaz, prin aferes i asimilarea la-

bialelor.

169. Botejune^sb. f. „bapteme"||megl.
bfijuni ; ar. ptigiine j| < * baptIzio,

-ionem; în ce privete derivaiunea cu
suf -IONEM, cf. occidio, -ionem<
occidere; comp. i putrejiine.

170. BOU, sb. m. „boeuf"
|I

ir. bowii\
megl. ar. boU.

Lat. *b6vus,-um, atestat sub forma
BOBUS în Mulomed. Chiron. 290,25 (=
clas. Bos, bovem).
Vegl. bu: rtr. bouv\ sard log. boe;

fr. boeuf; prov. cat. bou\ sp. buey; port.

boi <B0VEM.
Der. : dim. boulean ; boule ; bont

(Sbiera, Pov. 189; Pompiliu, Bal. 18);

bouor, pi. boiori (Gaster; Rdulescu-
Codin,Cînt. pop. 234);ar. biii; Bourean
(Costinescu; Reteganul, Pov. ard. I,

20; IV, 26; V, 32) „nom donne aux
boeufs"

II
col. ban. boîam

\\
bourite

(Viciu, Glos. 59) ^pacage pour Ies

boeufs"
II
6oias^m (l)amc, Term.) „va-

che qui ne se laisse pas trire"
, boie,

Slag u (Tribuna 1890, 341) „ jeune
bouvier"

||
de-a'n bou(lea), loc. adv.

„lentement".

171. Boar (bouar), sb. m. „bouvier"
<bo(v)arius,-um, devenit întîi *buariu
i apoi refcut, dup bou, în boariu,
boar

II

friul. boar; it. bo{v)aio; vfr. boier;
prov. bovier; cat. bover; sp. boyero;
port. boieiroW boriâ (Lex. Bud.; ip-
lea,P. pop. 30),oreas (Dame, Term.)
„gardeuse de vaches".

Impr. : rut. 6oBrap „Rind-,Ochsen-

hirt" > 6oBrapKa„Stallung fiir Ochsen"-

172. BOUR, sb. m. „aurochs; tete de
boeuf comme blason de la Moldavie;
pârtie anterieure des patins d'un traî-

neau; nez, proued'un canot — yfletris-

sure (le blason de la Moldavie qu'on
imprimait aux criminels avec un
fer chaud), marque (imprimee avec
le fer rouge) sur Ies tonneaux, Ies bes-
tiaux, etc; impot sur le vin; borne'" —
Dobrogea bohor (Burada, Ci. Dobr.
102, 103); jbur, buor, boor.

Lat. BUBALUs,-UM, devenit bur >
boor (asimilaiunea s'a produs întîi

în formele cu silaba iniial neaccen-
tuat, în derivate ca buorel, buoresc,
etc. > boorel, booresc), de unde mai
tîrziu bour (comp. iiur > nuor >
nour). Bour ar fi trebuit s se con-
trag mai departe în bor (comp. nor,
cot < *cut), dar evoluiunea fone-

tic a acestui cuvînt s'a oprit odat
cu dispariiunea animalului din rile
noastre (iar nu cum crede Weigand.
Jb. XII, 106, c bour s'a meninut fr
s se contrag în bor, sub influena lui

bou). Contraciunea s'a fcut totui în-

tr'o regiune din Transilvania (Media)
unde gsim forma bor care a conti-

nuat s treasc cu înelesul de ^es-

cargot" (v. Candrea în glos. Hron.
Cantemir; cf. mai jos bourel).

It. bufalo; vfr. bugle; sp. bubalo li

alb. buat presupune un ^bxjbalus.

Der. : t bour
(
Letop. II, 288 ; Do-

softei, Ps. vers. 249), adj. „haut en-
corne, qui a des cornes hautes"

j;
dim.

6oiireZ„escargot,lima(;on",bucov. „roi-

telet" (numit i ochiu- boului), adj.

„ dresse, saillant " (Tiktin ; Stamati .

Poes. 214; Marian, Srb. 1, 49) \bouresc.
„d'aurochs", întrebuinat numai în ex-
pres, coarne boure.ti {prin etim. pop.
c. boiereti) „des cornes hautes"
fbuorar (lorga, Studii VI, 227, 280
„celui qui preleve Timpot sur le vin
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le „bour" •] bour, bouri (Teodorescu,
P. pop. 376; Marian, Dese. 133, 139),

t bura (Cantemir, Hron. ; Ist. ier.

76) „dresser(en pari. surtoutdes cor-
nes)" i| bourat (Cantemir, Ist. ier. 101;
Dame, Term.; Lupacu, Medic. bab.
46) „haut encorne, ayant de grandes
cornes"; f iirai (Cantemir, Ist. ier.

197) „dresse, tendu" -fimboiira r,M-
trir, marquer d'une empreinte, mar-
quer ignominieusement d'un fer rou-
ge", ar. (a)}nbmrare „eneorner, frap-
per avec Ies cornes".

Impr.: bulg. 6yxep'L„limacon,esear-
gof, eare prin form dovedete c
a fost luat pe timpul eînd se pro-
nuna înc biir. Sensul de ^escargot,
limagon", pe care-1 are i dialectalul

bor (v. mai sus) i dim. bourel, s'a

desvoltat de sigur într o epoc rela-

tiv veche, eînd bourul nu dispruse
înc din prile noastre i se stabi-

lise o apropiere între coarnele ace-
stuia i antenele cele lungi în form
de coarne ale melcului icomp. aceia
asociaie de idei i în formele rom. : Fa-
sana buvulu; ven. triest. vie. pad. bo-

volo „lumaca" < *B6vtrLus; comp. i
sardcamp.6ofm„lumaca''<6or^bue",
sic. vakkareddu, krastuni, krastu -

nedclu „lumaca"<A;ra5^M „montone";
cf. Salvioni, Z. rom. Ph. XXII, 466;
Schuchrdt, ibid. XXVIII, 31 9)

ij ngrec.
âijLTîoopui „ mit den Hornern stossen"
(Murnu, Rum. Lehnw. 21).

173. BRACÂ (bucov.), sb. f., mai des
BRACI, pi. (Voronca, Dat. cred. 750;

Sbiera, Pov. 240) „cale^ons*.
Lat. BRA(JA,-AM, mai des pi. bracae.
Alb. breki; rtr. braj'a ; it. braca, bra-

che; sard log. raga(s): fr. braie(s);

prov. braga: cat. sp. port. braga(s).

174. Brcire, sb. f., mai des Brciri,

pi. „ceinture"* — Vrancea, trans. br-
cile (Frîncu-Candrea. Munii apus. 12,

13, 151; Laurian-Massim), form re-

sultat din brcire prin disimilarea
celui de al doilea r <BHAcrLE, Thes.
(cf. b r a c h i 1 i s „sorte de tablier" care
e de sigur aceia cu vînt) ivsard brakile.

175.Brcin,sb.f.„ceinture" (Laurian-
Massim; Barcianu: Media) < *bka-
ciNA,-AM,dintr'un adj. *BBACiNU3,-A,-UMiJ
brcinar, brcinar{VoTonc[\, Dat. cred.

457, 471), bricinar (ez. II, kSO; Sevas-

tos. Nunta 145; Tocilescu, Mat. 1498)
„ceinture qui maintient la culotte; en-
tretoise, piece de bois qui unit Ies

deux bras de Tarmon; tige defer qui
relie Ies mancherons de la charrue";
brcinri (Lex. Bud.; Viciu, Glos.
21), bricinri (ez. II, 150) „passe-
lacet, bâtonnet servant a passer un
lacet dans la coulisse d'une culotte"!
a se îmbrcina (Lex. Bud.; Oani)
„attacher sa culotte"

||
a se desbrcina

(Lex. Bud.) „oter sa ceinture, lâcher
laceinture qui retient Ies vetements".

176. Brcie, sb. f. „ceinture, lacet,

aiguillette^ (Lex. Bud.; Tocilescu, Mat.
990; Viciu, Glos. 21) <'bracInia,-am.

177. îmbrca, vb. „habiller"< *im-
BRACABE

II
it. imbracare\ nprov. ein-

braiâ\ cat. embragar îmbrcat, im-
brâctur (Polizu) „habillement" (it.

imbracatura)\ jîinbrcfor (Cipariu,
Princ. 130;) „qui habille" îmbrc-
mînt, sh.n.al crui pi. îmbrcminte
e luat acum drept sg. f. „habillement,
vetement".

178. Desb^ca,vb.„deshabiller''<*Dîs-
BRACARE

ji
vfr. desbraier „dechirer";

prov. desbraiar; cat. (numai part.)

desbragat; sp. (numai part.)desbraga-
do (comp. it. sbracare; sard log. is-

bragare) desbrcai, j desbrcciune
(Coresi,Praxiu) „deshabillement" ; des-
brctor „deshabillant".

179. BRA, sb. n. „bras" || ir. brâf;
megl. ar. bra.

Lat. BRACHIUM.
A^egl. braz ; rtr. bratseh; it. braccio;

fr. bras; prov. bratz\ cat. bras; sp.

brazo; port. braQO.
Der. : dim. brior, mai des pi.

brioare; bric (Rdulescu-Codin,
Cuv. Muc. 11); 6rflfM^(Cihac) augm.
broi (Cihac; Laurian-Massim) br-
/^.^,adv. „corpsâcorps"''6râ/o5(Cihac;
Barcianu) „avec des bras forts" îm-
bria, mold. trans. îmbroa „em-
brasser" ; îmbriare „embrassade**

II
ar. mbra, bucov. înbruc (Ma-

rian, Sat. 31), loc. adv. „dans Ies bras".

180. Brar (brare), sb. f. „bra-
celet: virole" — fbrfar (Tiktin; An.
Car.); mold. brea < bkachiale sau
brachialis,-em; forma mold. e un sg.

analogic refcut din * braie. pi. lui
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*bral disimilat din brar \\friu\.

brazzal; it. bracciale; vfr. bracel; cat.

brassal; sp. brazal; port. braQal\\Qim.
brriiie i brru (Laurian-Mas-
sim); f brrue (lorga. Doc. Canta-
cuzino, 178, 179).

Impr. : rut. 6pnii,api „Hemdman-
chetten".

181. Brat {brfat), sb. n. ar., Brat,
sb. f. ar. „brassee" <*BRACHrATUM i
*BRACHrATA,-AM < BRACHIATUS, -A, -UM
( comp. forma din latinitatea tîrzie

braciatum „Arm voii", Arch. lat.

Lex. 11,268) ||
it. bracciata; fr. brassee;

nprov. brassat, brassado; cat. bras-
saU sp. brazado^ brazada\ port. bra-

fado, bravada.

1 82. BRÎNCÂ, sb. f. „ patte, main ; pous-
see; aiguille d'une montre" (Viciu,

Glos. 21); bot. „salicornia herbacea,
scrophularia nodosa" — brinci, sb. n.

(sg. refcut din pi. brînci) „poussee".
Lat. BRÂNCA,-AM.
Rtr. brauncha (comp. ir en braiin-

chas = a umbla pe brînci „marcher â
quatrepattes");it. ira^ca (comp. com.
ir in branka) ; sard log. franka ; fr.

branche, vfr. „bras, main" (Z. rom.
Ph. X, 405); prov.cat. sp. port. brânca.

Der.: dim. brtncali(TocWe^cw, Mat.
1496; Pamfile, Jocuri 113); brtncuf
(Lex. Bud.; Marian, Srb. II, 233; it.

brancuccia)
jj
brtnci, adv. „â quatre

pattes; en faisant la cu]bute^'i\ brinci
(Molnar, Gram. 258) „marcher a qua-
tre pattes"; (îmjbrînci „pousser"; îm-
brîncitur „poussee".

183. BROASCA, sb. f. „grenouille; tu-

meur sous la langue, grenouillette;
tumeur â la paupiere, orgelet (ez. I,

83); serrure; rabot" ; fig. „petit en-
fant, marmot" ; broate^ pi. „ecrouelles"
IJmegl.6roa.sca „grenouille": ar. broa-
sc „tortue, grenouille; ecrouelles".

Lat. * BR0SCA,-AM (cf. b r u s c u s „ru-
beta, ranae genus", Papias).
Alb breski „tortue" (comp. bresktzt

„ecrouelles")
||
Nigra (Arch. gl. XV,

505) deriv din *broscus: rtr. ruosch,
trient. rosch, it. rospo. sard brusu, vfr.

bruesche, sp. bruj'a, etc, fr a lmuri
îns de ajuns anomaliile fonetice ale
acestor forme.

Der. : dim. broscu; brosculi (Vo-

ronca. Dat. cred. 973); brotic (Vran-
cea, Covurlui); brotean ( Laurian-
Massim); bi'oschi, bn. bot. „ranun-
culus sceleratus" (comp. fr. grenouil-
lette)\\a.ugm. broscoi, fig. „enfant, mar-
mot", ar. brusconu; broscoaic; bros-
can fjipescu, Suf. 54; Doine, 71 ; Vran-
cea)l|col. brotet (Folizu); broiime,fig.
„marmaille"; ar. bruscame ', broscrie ;

broscrime (Polizu); f broscar {lorga,
Studii V, 536) ;' brotesc, broscnesc
„de grenouille"

; broscos (Lex. Bud.
;

Polizu) „plein de grenouilles" ;brote-
te (Teodorescu, P. pop. 419; Pam-
file, Jocuri 114), broschete (Tocilescu,
Mat. 82), adv. „â la maniere des gre-
nouilles"

II
bot. broscari „potamoge-

ton"
II f brosca (lorga. Studii VI, 45)

„raboteur"
||
6^o^^tct(Cantemir,Hron.)

„barboterdans l'eau, grenouiller", din
brotic > * brotici, alterat în blo- sub
influena lui blotcri (v. broatec).
Impr.:ngrec. p-^pa^xa „Krote"; sîrb.

broska „Meisterwurz".

184. BROATEC, sb. m. „rainette" —
bn. broatc

; pe lîng acesta nume-
roase forme alterate: brotac, bn. bo-

trac ; brotoc (Polizu) ; brotan (Tiktin
;

Viciu, Glos. 22) ; brostac (Vîlcea, Pra-
hova, Vrancea); buratec^ buratic

\\

megl. broatc ; ar. broatic.
Lat. *BROTACHUS,-UM< .Spoxay O? (= ^â-

Tpâc^o?)- Forma regulat broatc s'a

meninut în bn. i megl. ; de aci,

sub influena pi. broateci. s'a refcut
sg. broatec (ar. broatic), care la rîn-

du-i, prin etimologie popular dela
bur „bruine, pluie fme", a devenit
buratec,-tic ( cf. Candrea. Rev. ist.

arch. VII, 73). Prin înlocuirea finalei

cu suf. -ac. -oc, -an, au resultat for-

mele brotac, brotoc, brotan (sau poate
din dim. brotcel<broatc-\--el s'a re-

fcut un brotac dup analogia lui gtn-
dcel<gîndac-\- -el, gînscel<ginsac
-f -el ; din acest brotac se vor fi for-

mat apoi, prin substituirea sufixului.

brotoc i brotan); fto^race resultat prin
metates din brotic ; forma brostac a
suferit influena cuvîntului broasc.

Alb. bret-k „grenouille"
||
cal. (Bova)

vruthaco, (Castrovillari) vrotikuiVe]-
legrini, 122), regg. (cal.) vrotaku, rro-
saku <^p6b(/.v,oc {cf. Morosi, Arch. g!.

XII, 83).

Der. : dim. brofcel „rainette; ver-
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dier" (Barcianu) ; brutcel (Polizu) ;

brostcel (Prahova); burtcel (Tik-
tin ; Leon, Ist. nat. 81) ij col. brot-
cime ; ar. bruticaine '{\ broicar (Costi-

nescu ; Laurian-Massim), brofcr i
protcr (Lex. Bud.), protoctr (Frîncu-
Candrea, Munii apus. 104) ^rainette",

a suferit (fig.) influena lui procâtor,
procfr {Lex. Bud.: Frîncu-Candrea,
ibid.; Reteganul. Pov. ard. III, 82,84; f
procatir. Test. 1648, Fapt. Ap. XXIV. 1)

^.avocat" < ung. proktor
||
brotcesc

^de rainette" ;i t brotaci (An. Car.,

netradus) probabil ca i ar. bruticare
„coasser" ibiotcâri (Lex. Bud. ; Bar-
cianu), bleotocri{S. Ndejde, Nuv. 13)

„barboter dans l'eau. e^renouiller, a-

giter Teau", e de sigur derivat din bro-

tcar cu disimilarea celui dintîi r, i
nu trebue deci confundat cu sinoni-

mul bltci< balt.
Irapr.rbulg. oorpaKi. „alisma plan-

tago" (= rom. limba broatei), de unde
dim. ^OTpaneu,!» ^caucalis arvensis".

185. BRUMA, sb. f. „gelee blanche,
frimas"

|| megl. ar. brum.
Lat. BRUMA,-AM ^hiver" (atestat în

latinitatea tîrzie i cu înelesul de
„pruina" la Du Cange).

Alb. brrm „frimas" ; friul. brume
^inverno, freddo nebbioso, schiuma,
crema, fior di latte"*

;
(it. bruma „le

fort de l'hiver"); Muggia, ver. bruma
. gelee blanche", LagoMaggiore6rr/72e
„autunno"; (prov. sp. port. bruma
„brouillard").

Der. : brum,riu „gris"; bot. brum-
rele „ phlox paniculata "

i

brumatic
(Barcianu ; S. Ndejde, Nuv. 81 ) „froid,

glacial"
,

bruma, ar. mbrum,are „faire

de la gelee blanche ; se couvrir de
frimas" (cf. ver. ^brumar „suinter,

transsuder'') ; brumat, îmbrum,at(B?iV'
cianu) „couvert de frimas ;

gris".

186. Brumar, sb. m. „novembre —
foctobre" (Hasdeu, Cuv. d. btr. II,

146 ; An. Car. ; cf. Marian, Sârb. I, 97)

II
ar. brumar \\<* brumarius,-um (ates-

tat numai brumaria) friul. brumajo
r, decembre "

( cf. i m,es di brume,
bellun. mes de bruma, pesar. meso
de brumma „decembre", Merlo, Nomi
stag. 175) 1 comp. alb. brimu{e)r „no-

vembre" (Christophorides, Lex. Alb.

52) < 'BRUMORrcrs, i mui i brum-.s

fparts „erster Reifmionat, Septem-
ber", m,ui i briums i dutt „zweiter
Reifmonat, Oktober" dim. brumarel

(ar. - ) „octobre-.

187. Brumos, adj. „refroidi par la ge-
lee blanche ; froid, glace, couvert de
givre"

II
ar. brumos

|| <brumosus,-a,
-UM„d'hiver" (prov. sp. port. brumoso
„brumeux").

188. BUCA, sb. f. „joue; fesse" || megl.
buc „abee, canal d'un moulin" ; ar.
buc „cuisse, fesse".

Lat. BUCCA,-AM.
Alb. bukt „pain";vegl. buka', rtr.

buocha ; it. bocea ; sard bukka ; fr.

bouche
; prov. cat. sp. boca

; por t

bocea.
Der. : bucar „avaloire" (Dame,Term.)

Ij
a se bucala (Costinescu) „se boursou-

fler- ; buclat, buclao (Baronzi, L.
rom. 34) „joufflu, bouffi, fessu" ; bucl-
tur (Costinescuj „bouffissure" '\buca-

lai, adj. „se dit d'une brebis blanche
qui a le museau noir" (comp. nprov.
bouehard „qui a le museau noir ou
d'une couleur autre que celle du corps,
en parlant des moutons"; cat. bocane-
gre i sp. boquinegro „au museau
noir");dim.6wc«?tY^(Jipescu,Opinc.48).

189. Bucos, adj. „joufflu, bouffi" <
Buccosus, - A,-UM „qui a une grande
bouche".

190. Bucea, sb. f. „boîte (du moyeu
de la roue) ; virole, frette" <BUCcfiLLA,

-AM „petite bouche"
|!
rtr. biiischella

„Osterbackwerk in runderaufgeblh-
ter Brotform" ; sard câmp. bukkedda
„morsa" comp. it. boccola „boîte du
moyeu" <BuccuLAM ;

port. bocel „Reif"

< * BUCCELLUM.

191. Bucat, sb. f. „morceau" ;
pi.

bucate „mets ; cereales" ||
ar. bucat

\\

<* BUCCATA,-AM '. rtr. bucheda ; it. boc-

cata ; sard log. bukkada ; fr. bouchee ;

prov. cat. sp. bocada (comp. port. boc-

cado)\\d\m. bucea; bucic; buc-
elue (Stamati, Wb. 474); buccioare,
pi. (Reteganul, Bibi. pop. 14, Pov. ard.

I, 42); bot. bucel „agrostis canina"
(cat. sp. bocadilio): ar. buctice augm.
buctoi

\\
buctar „cuisinier" ; buct-

reas, buctrif „cuisiniere" ; buc-
trie „cuisine" \ buctari „faire la cui-

sine, cuis'mer '^

\

(tmjbuci^ buceU
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(Reteganul, Pov. pop. 110; Marian, Ins.

324),morceler, reduireenmorceaux''
;

îmbuceal (Costinescu) „morcelle-
ment".

Impr.: rut- ovKaTa, 6oKaTa „Stiick,

Schnitt des Brodes" ; rus. (dial.) 6y-

KaTKa ; ung. ttukdta, bukte{Szmnyei).

192. îmbuca, vb. „emboucher, man-
ger

;
joindre" || ar. mbucare || <*im-

BuccARE
ii
rtr. imbiicher ; it. imboccare ;

sard imbiikkare ; fr. emboucher ;prov.
cat. sp. embocar ;

port. emboccar
!|
îm-

bucat (Ctan, Pov. 1, 93> „action d'em-
boucher, de manger" ; îmbuctur, bu-
ctur (ca i formele tar prefix de
mai jos a fost refcut dup bucat)
„bouchee, morceau " (rtr. imbucha-
cliira ; it. imboccatura, Yit boccatura ;

sard im>bnkkadura ; fr. embouchure,
vfr. boucheilre ; nprov. emboucacluro;
cat. sp. embocadura

;
port. embocca-

dura) ; dim. buciuric, îmbucturic
(Stamati, Wb. 396), bucturi, îrnbu-

cturu(Lex. Bud.)
;
îmbucturi (Lex.

Bud. ; Reteganul, Pov. pop. 132; To-
cilescu, Mat. 5b5), îm,buctori (PoVizu)

„donner â manger par bouchees, par
petits morceaux, manger tres peu".

193. BUCIUM, sb. n. „chalumeau,
trompe des bergers,t trompette ; che-
minee" (Barcianu ; Viciu, Glos. 22)—
vr. i dial. bucin, jbuciun {Ti\<ii\n: Can-
temir, Ist. ier. 72,186; Letop. I, 148,

160); j bucim (Gaster ; cf. Tiktin).

Lat. BuciNUM (atestati cu înelesul de
„trompette", Thes.), devenit bucinu>
buciun (prin trecerea destul de deas
a lui ci- la cu-), de unde apoi bucium,
probabil sub influena lui bucium „bu-
che", de origine necunoscut.

Rtr. biischen „holzerne Rohre einer
Wasserleitung" ; vit. pi. bucini „i can-
ncllini che sono tra le stecche della

rocca", abr. teram. vuc§n „ii can-
nello che s'infila nel fuscello della
spola" ;

port. bîizio „Trompetenschne-
cke"

II

alb. scut. bucim „sorta di erba"
(Jungg) ; vfr. buisine, fr. dial. bousine
„trompette"; cat. sp. bocina „Jagd-
horn" <BUCGiNA.

Der. : dim. bucina^ (Marian, Leg.
295) /yiîcmma.>'(Delavrancea,Sult. lOU)

„trompette, celui qui joue du chalu-
meau "

I

bot. bucini „ conium macu-

latum ; cicuta virosa ; archangelica
officinalis**.

Impr.: sîrb. bucina „Trompetenkiir-
biss" ; bulg. ^VHUHnuiî, „conium ma-
culatura".

194. Buciuma, vb. „jouer du chalu-
meau, trompeter "

; trans. „ hurler "

(Frîncu-Candrea, Rotac. 49)—fi dial.

bucina, jbucîuna (Coresi, Ev. înv.)

< BUCINAEE
II
rtr. biischnar „ fliistern "

,

friul. businâ ,.ronzare, romoreggiare,
roaibare" ; it. bucinare', nprov. bou-
sin; cat. vsp. bocinar\\ buciumtor,
adj. sb. „qui joue du chalumeau, trom-
pette" ; buciumtur „fanfare"

||
sbu-

ciuma, j zbucima (Dosoftei, V. Sf.)

„remuer, agiter"; a se sbuciuma „se
debattre, se demener" (Rovigno sbu-
in „correre cosi da produrre un
suono" ; vven. sbusenar „sausen", vie.

sbusinare „frullare, trillare", bol. mod.
sbusiner „bisbigliare, bucinare" ; mir.
sbusinar. Lucea sbucinare ; cf. Mus-
safia, Beitr. 198; Parodi, Rom. XXVII,
229) ; sbucium, sbuciumtur „agita-
tion".

BULBUCA, V. holba.

i95. BUN, adj. „bon" || ir. bur ; megl.
ar. bun.

Lat. B0NUS,-A,-UM.
Vegl. rtr. bun ; it. buono ; sard6o«ii;

fr. prov. bon ; cat. bo ; sp. bueno
;
port.

bom.
Der.: bun, bunic, dim. bunel (sard

câmp bonecJt(jlu) „grand-pere"; bun,
bunic, dim. bunicu „ grand'mere

"

(resultate din tat bun, mam bun ;

comp. bun „grand-pere" în unele re-

giuni din nord-estul Piemontului, v.

Densusianu, Hist. 1. roum. I, 223; bona
„grand'mere" în Basse-Auvergne, i
termenii citai de Tappolet, Rom.
Verwschn. 76: bo-papa, bo-mamm,
pay-bu[n], may-bune, etc; pentru bu-
nicea, comp. dial. fr. bonique „vieil-

lard", Z. rom. Ph. XIX, 187, i vald.

bunikk, prov. bonic, cat. bonich, sp.

bonico „passablement bon")|j strbun,
strbunic „aîeul, arriere-grand-pere" ;

strbun, strbunic „aîeule, arriere-
grand'mere" ar. bunile, pi. „Ies bon-
nes fees"

n
dim. buni.'^or, ar. bunor ;

bunu (Lex. Bud.; Sbiera, Pov.' 9)

;
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bunicel, bunicea, bunicic (sic. buni-
ce(l(lu ; sp. buenecillo) I bunee (Gaster;
An. Car. ; Lex. Bud. ;Retegânul, Pov.
ard. 11, 47, 53; IV, 44 ; Marian, Ins. 515^,
bunea (Gaster; Gutinul,14) ..bonte,
bienfait",ar. '-„bienfait" (sic. om^^a;
prov. bonessa ; cat. bonesa) \\ megl.
bunil' „bonte ; bonheur" j! nebun, adj.
„fou", megl. ar. nibun „sot"; nebunie,
nebuneal (Marian, Dese. 148; Teodo-
rescu, P. pop. 375) JoUe"" : nebunatic
„folâtre" ; nebunesc „fou, insense"

;

nebunete „follement'' ; bot. nebuna-
ri ,.hyosciamus niger''; (tn)nebuni
„devenir fou; rendre tbu" \\îmbuna „a-
paiser, adoucir, flatter",bn. Mehedini
rpromettre-', ar. (a)mbunare „recon-
cilier". Mehedini îmbuni (vit. imbo-
nire „placare, accarezzare"; vfr. cm-
bonnir „rendre bon"); jîmbuntor
(Letop. 1,380), adj. sb. „flatteur"; f tw-
buntur (Dosoftei. Parim.; Letop. I,

441 ; 11,201 ; Cantemir, Hron.) „pro-
messe"

; jîmbunciune (Dosoftei, Pa-
rim.) „flatterie".

Impr. : rut. OYHa, 6yHiKa „grand,
mere".

196. Buntate, sb. f. „bonte — f for-

tune, biens; qualite, vertu" || megl.
bunitati; ar. buntate || < bonîtas,-ta-
TBM rtr. bundei: it. bofitâ; sard log.

bonidade; fr. bonte; prov. bontat; cat.

sp. boridad; port bondadear. bun-
tea „bien; bonte" (resultat din fu-

siunea lui bunea cu buntate) '; f
buntcios (Varlam, Caz. II, 5^ ) „bien-
faisant" (comp. cat. bondados, sp.

bondadoso) îmbunti „ameliorer";
jîmbuntat (Ivireanul, Didah. 86)
„rendu bon : pieux- ; îmbuntitor
„ameliorant"; y buntilor (Dosoftei,
Molitv. 117'^) „bienfaiteur"; TÎmbu-
ntima (Dosoftei, V.Sf.v. Wgjb. Y,
85) „ameliorer".

197. Azbunari (ar.), vb. „consoler" (Da-
lametra) < *exbonare.

198. Rzbuna, vb. ^venger": a se rz-
buna „se venger"; mold. trans. bn.
„se rasserener: f se reposer" (Paliia^

Exod. XXXIV, 21)11 ar. arizbinari „ re-

jouir"j| <*REEXBONARE li vff. rcsboner
„ameliorer"

j
rzbun. Maramure „se-

renite, beau temps" (iplea, P. pop.
115),,repos"(Hasdeu,Cuv.d. btr, II.

405); rzbuntor, adj. sb. „vengeur".

199. BURETE, sb. m. „champignon
;

eponge" || megl. burai; ar. bureate.

Lat. BOLETUs-UM > * buTetu, din al

crui pi. burei s'a refcut sg. burete.

Se poate îns s fi existat în lat. vulg.
i o form *boletis,-em (cf.gr. ^(uXItyjc).

Rtr. bulieu ; it. boleto ; vfr. bolol ;

prov. cat. bolet.

Der. : dim. burecior (Marian, Im-
morm. 588); bureel (Tiktin)

,|
bureiu

(Barcianu) „spongieux".

200. BURIC, sb. n. „nombril; centre,

milieu; bout du doigt; oeillard" || ir.

megl. ar. buric.

Lat. UMBTLicusrUM, devenit *umbl-
Llcus sub influena lui * UMBULrc(u)LUS
refcut dup * umbunc(u)lus, dim. din
UMBO,-oNEM „bosse ; tout ce qui fait

saillie, proeminence" (cf. Candrea,
Rev. ist. arh. VII, 30; Mej^er-Liibke,
la Pucariu, Etym. Wb. 240; comp.
i formele romanice de mai jos). C-
derea lui um- s'a întîmplat ca i în

alte pri prin confusiune cu art. un',

de altminteri chiar în lat. vulg. si-

laba iniial a fost confundat cu pre-
fixul in-(cf inbillicum, in vil i-

cum, imbilicus, Thes. gl. II, 381;
comp. i formele din sard, vfr. prov.
i port.).

Sprs. umblig: Rovigno (an)buligo ;

it. bellico, ven. 6om'.go (refcut din bo-

nigolo, v. mai jos), piem. ambilri,
Urbino blik, Cerignola vqddoik, Bari
veddik, nap. vellik§, sic. vuddiku, vid-

diku, cors. billiku ; sard log. imbi-
ligu, câmp. biddiu, gal. biddiku, sass.

imbiliggu; nprov. mourigo; cat. ome-
lich; sp. ombligo ;

port. umbigo, em-
bigo ' comj). friul. bunigul; triest. bu-
nigolo, ven. bonigolo, vvic ombrigolo,
ver. (m)ombrigolo, bombrigolo, mant.
cremon. bigol, bol. bligel, mir. umbri-
gul, mod. umbregel, regg. ombrigel,
parm. ombrigol. Lucea bellicoro, abr.

mijikul; vfr. ambonil, fr. nombril;
prov. umbrilh, emborilh, embonilh,
nprov. bourii < * umbilic(u)lus i *um-
bulic(u)lus, *umbunic(u)lus < *umbun-
c(u;lus.

Der.: dim.6a/'tce^„cheville ouvriere"
(Dame, Term.); burica Tiktin; Câ-
tan, Pov. I, 98) j|

buricos{ar. ^
) „om-

bilique".

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-07 00:00:49 UTC)
BDD-B132-03 © 1907-1914; 2006 Librăriile SOCEC & Co.; Editura Paralela 45



BURIC — 30 — BUTE

201. Buricat, adj. „ombilique; enfie"

(An. Car.; Jip. Opinc. 129) || ar. bu-

ricat ^Ventru'' ' < * UMBULrCATUS,-A,-UM
(=ClaS. UMBILICATUS).

202. BUTE {butie). sb. f. „barrique,
toiineau; moyeu (de la roue) ; tuyau
d'une plume)" || megl. biiti; ar. bute.

Lat. BUTTis,-EM (CGL. IV, 218; cf.

Densusianu, Iiist. 1. roum. I, 200).

Alb. but(e); rtr. buot ; it. botte (piem,
bot „mozzo della ruota"); sard câmp.
buitu „mozzo della ruota"; vfr. bouf
„outre, vase pour Ies liquides": (prov.

bota); cat. bot: sp. bote {-port. bota).

Der. : dim. butoi; trans. butoaie i
buioaic (Frîncu-Candrea, Munii a-

pus. 211, 212, 221); butoia; buti
(Lex. Bud.); buticic (ez. 1,36; To-
cilescu, Mat. 112; sp. bofecica): buti-

oar (Bobb : cf. Hasdeu, Cuv. d. btr. I,

246,253); trans. ^w^'/c (Viciu, GI os. 24)

;

ar. butic; megl. buf (sp. botilla),

buel'i i builuc
j;
butar (megl. ar. ^ )

-tonnelier" (it. bottaio ; cat. boier; sp.

botero) ; buirie (Jipescu, Opinc. 68)
^.tonnellerie" (cat. boieria); butri
(Laurian-Massim) „fabriquer ou ven-
dre des tonneaux''.

Impr. : ung. butoj, butGjka{Szinnyei).
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